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BRI TERRT (EHR) HTREFHLEFR

AF R . BB EEAA P

R X

(HE) WAFEFTHEADL (2HE) A 17 -L®mFARRERNM, F0mesEk,
FAXKYS, FAT 2NN Fa, LFHTRBEXFHFOREZ—, AFRATFER
IMERE RS e S 09 R 2T AR ARILA . AR X AT T 5 EF LS A R L ey R B AR
THRAFREN, 2FRTEEEZE TFXRGEAREE, RIXAZBHRBEGIFIRREBX A
PINE, RIE R IR L FRIE LA ELHIFRAEH, EWEFELLORRLONA T
S EFOBTHIELF, FERLEFOBEFR., AL, FmMFELALEEGE, ELR
A ERRAEE@AFTRA, RIEBHLFEEREG LTI, FFFERENEZ, B5
THADEIAEXTTRHAR. BR., BAAFHHRMEIERNGE AL L, BT H5RTH
YEXFIFEERGNARFETEL S, IAREAT FEFZIFUNALMFEREELLY
BFBIELABRAN B AL KRBT ML, ABAH B RILF G HEIMERRAED L 5%,

(xgim) (EBHE); TiF; MF L ORAR®; TR £84K; FHh#nF

(FESYES) 10-05 [(XEERIREE] A [(XEHS] 1000 - 4769 (2026) 01 - 0220 - 09

515
s N CERAL) X4 OWSEars), 2P EA TEATERVNERIFILZAE, #0558 “H=A4 748", A17it
WHEFELOE, FARTRMZIEEAR, T 19D XEER . H 2R P RS i bl — i R ATy i AR Py
S Hh L AR S BB I ST R i . B RAE CRENMGRG) RSN L FHAeERET O, X—
FERRIG A LLHT M CWOMERET A SRR A @
FIZE (ERALD RITRIFAMBIE R REU =28, —W FRFEARSETIRA SR A LR E; R AR —BREA
R, SR HEIPERE AR =R 00 3 B T OO B L BOCART R, 5 480 /N PG A% () A 5 A

(EEEAN) KGFls (1999— ), LRI RERFHAMEFEHLHE A,

£ X (1967— ), kR REXFHEMEFEXE. HEAEFH. BLE0EST,
J£F 100089,

(E&TH) EEHSRFESTESATH A T8 BT 5T E KBRS Sk 2 0 5 3 LTS (24A-
YYO018)

O Hil: CPE/MEEN), dbat: BSFENIRE, 20114E, 2176 T,

@ Bl . (IS A o BN PGS IR BRI B —— L (RRAY) 18304F B A L), (EPRIEE) 2018 4E5

3.
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A . BRI AR AR A Z IR E . BRI . KRBT (EHAL) BIMER 735, Hse
TRHCUDVE AR (0 R AR e ) B B R 1 vty BN P P 2 ) PR RS R s . OSBRI TS ARG R T 3R h
NP PR R AR S A SR R . DR — PR 5, TR AR NI YR AR 32 56 T . A DR T XAl
TV BRI . BRI A SR B 2 A 5 RS, X TR F BRSNS IS E RS . Qb w2
(EFFARL) BN 530N I, %50k I S b SO M A O . Sy ARG . © 1k
WFFE I R RN LSBT — 4F, Sl A R AL 2 b e 550, A (EAL) R RER M se kR, BRAB
BRI, IR TIEMT R E RIS S BRI MR 2O SR, ZRR ISR TEEE T SCAS 2 5 5 [l AR ] 1
RS, DRI ZRER A, PEOIREEIREZ R GE T, 2 B8l i e T .

yRAb EIRBEI, AW RN S 22 R0 CRIRAY) SRR B HR R H— Rl 2 T A B
BRI 2 T B BV T 1827 4 W AN FE SCHL VRN Tu-Kiao-Li : or the Two Fair Cousins; e — & W8 76 77 # i B Hb BUM AT HR Y
WA 2R R 22 AT 1869 45 2 1872 4F [ 41 & T AP SCRI A . L RRAR PR B 015 SO0k, 1A R IR Rfk L S L5
WA R Z e R o WFSE LR E R SO A ORI R U R, SR AR (B B A Tpfoptae, X LM R AR IR A 1B 2
FRAE. 7EMCEERD B, DI BIEZ J0 RS N S HE S, G55 R SCAR TR, IRA B S IEMUA 22 795 5 I TE s
T AR A A 1 BT R S SCAS G347 LU TR (P4 o A5 AT 5% 19 20 b (1348 S0 2 2 S RUAS T2 Th R B 2
F, SRR IGE RN T E SRR, DR ESCE S SR SR T RE A

—. ZRERLEHEAR

B (PR R k) — 3Rl T B L AR SR A DU ORI, BivEER R A RERER . ZEI. FIRY
Wi Hop, SRS EIEBG & A i T2 U RN 2 T 8 (0 iR L, D8R, 25X B3R 5 18 U IR B 7 1 A8 R A Ak T
PR, W TR ABE- B AR S R I A SEE . @ik, e T B 22 700 A SR AR T B
FERBFEZ TR TR R A SR . Y R T R BT SRR s ) DA R sk H Y B
PR, T g U4 5 0 33 7 it 2 AR B 26 E— 2B M4 N FORHA (material or initial cause) . HAYH  (final cause) . &
AP (formal cause) MBS (efficient cause) . B ™ A AT E R Z TR CRERHMEER, “IUHE" BIFALF
TEFIRZ ).

TEMC BB HELE R HF SR M BT A2 UL, AR 0 T, RSO AU R AR A T R
JAPH ., O [ T o, WA R PTG P i S AR R SCA I XU R, iR T A RS Y

© RAE: Crp NGRS Y R A b B HA A i E—— LD (ERAL . (W@ . (BRTE) AHEET
), CGCEPE) 20144855 11,

@ FRZHE, T ChE/MEPTIEZER—EHN (EHAD) FEARKAI), (WHE/NTTE) 2019405 315 25
M (INEA TN (EWRL) 7E0 7 R R ——RAR . il . M5 3EE S 0), (hESUeisE)
2024455 111

@ WOCHE: GE “HEATHT (EHRD) WREE), GMEEE:) 2014455 210,

@ BESL: (RS 5 AR B4R (WAL WiIEARISY), GETmERsm) GEaRlEm) 2021 445311,

G BRI (FHUEFA CPEBR/NEE) BI50), (EBRXE) 2024 4£55 410

® Leslie O’ Bell, “Chinese Novels, Scholarly Errors and Goethe's Concept of World Literature, ” Publications of the English
Goethe Society, 2018, no. 2, pp. 64-80; 4% . (RE/NES AHM—LDIRET (EFAD) WisdkRgia), ChE
FLASC) 2021 4E56 338

@ Antony Pym, Method in Translation History, Manchester: St. Jerome Publishing, 2014, pp. ix—xi.

@® Antony Pym, Method in Translation History, pp. 143—-144.

© Aristotle, Metaphysics, trans. David Reeve, Indianapolis and Cambridge: Hackett, 2016, p. 7. AR DU S50k
“formal, material, moving, final”, FZEFFAAY “PUPH” AR APEEH RT3, X6 “PURE” fFEREEET Y 5, AR
SCR AR AR | b E R i 2003 4R OB I E22), 3 .

® £ UL Susanne Ghassempur, Tha "Sounds Like Me Arse! : A Comparison of the Translation of Expletives in Two German Transla-
tions of Roddy Doyle's The Commitments, Dublin: Dublin City University, 2009; Kieran O'Driscoll, Around the World in
Eighty Changes : A Diachronic Study of the Multiple Causality of Six Complete Translations (1873-2004 ), From French to Eng-
lish, of Jules Verne's Novel 'Le Tour du Monde en Quatre-vingts Jours' (1873), Dublin: Dublin City University, 2010; He
Zhengguo, Multiple Causality of Differences in Taboo Translation of Blockbuster Films by Chinese Fan-subbers and Professionals ,

Newcastle: Newcastle University, 2018.
+ 221 -



W 2 BEEHERD, L5 THNNM. FRTFSABLE IR L 0 M RIS BIS AE AT AE WEAR T A L
PEFA, B S Inl B IH PR B — RS TE SR Y (]8T, S D iR A i 2 W RO BA s A B, N 2SI
SR

B (R ERET GE=R) ) MaEX, “EiF” (retranslation) EA )2 L. —JRHK RIS B97E M IR
AR —EF R R, SEs AT 0=, RIS SORAR S IR ) BHE (relay translation) ; — 245447
SCIEE (back translation) U . QAL T A9 22 (1A [R5 S0 [l — RO AR IR A, B Rl 0% 11 D
HH R ORIEAR S SO, P RERE) . 28 BRIVAL, CEWRAL) M RO PRI a8 T FHE sl b iR 2 2 i e ik
MG Wt BN RE SO A I RRER IR . B L W M DL R AR 19 A Bk P E R 1 SO TR B AL S
MAFRR,; FUERLSBIMEREE M JIAXER RS . BIEL BRI gL E R A7 A7 ZiFHHEAUR
A IFEAAGHE KT SE I G SR AL T BB T 1 0 AT HEZE

L (EHED) §. FRAFREFHMETLL

VR e T B A TN, (EWREL) B2 [ B BRSO 5 S b 25 T R RS, 3 Uiy
B LR AL DIREL” M i B s L, @

2853, (EHEY) 4H20m, 1207, K, S RLTHESER, 63 i AEEZT, 148 AR F
INEAIZF; FRIFRBREA LR, WENE. A5 . AES5 LS, WIS EREig . FEDISEFEAR (FEORE
A XIRAEHAT TRAREIIE, S ITA RO 2R BRI EA (J5 SORZEAS ) TR ER B vh /N A 9 AR R G A T
EFES . VIEERMUEAS IR, Wl SCARXT e, BRI R SCEETB IR AL . 18 EREA . RIS 2 44 BT X
S, R SO SCAEAE FNRF AR Py T LB BRI AT 00 . Horh, SORFHIE B A& . NS . B%
BRBR . IRV TS RE . HEANRBTIRATON s BRI RE | & A B RS RE SO T = R T

(—) FEIFEI SCARSFAEX [

ISCAFEIE I AT R A S ARZ 2257, KRB B 0 E S S T 5 8 T30 PRk W B B A Jom ) 2 (e %
AR WRISCTR, (EWHRLD) — Bk “fEE” NRMHE, ZHEODTHEL AE M, Kb, HIrERE S5
IR A T iR 2R B A S W E R, AR Z 0RO 22 35 IR T AR BIE e fn AN 42 20, 2 SRk I8k
B2 [ N Z T 1A TR, AR T RTINS AR SR ETE g ahsr, SRR A AR, FE5 B R
K, BAEHE SRS T R R Dy R R T OCHE .

BRI XS RN, T A G 2N AR A A 3 45 B . B S R AR AR R A W (R, TR A SR Y R A
BE LKA AL 2 RF FE TOR R bR, R AEAE 2, XSRSl S0 oS I S 0 1 N RN R S R IR A WS bR A 2R AR
DARSE bR SO AR AT T 3 Ab . ARk, ZRARHE 5 T AR Ll i g — im0 (wkerBite) ) myJuerih
R4 o 25 IR B PR P 77 S 0 SE R FEHR L T S R, AR A Wl S A ST R R BRI AR A
BT TRER ARG R 0 25 50 IUAh, AR S ZEAM LL i ) T = B3, 2R A X i P (0 A B Bk R, RT
HMERE, DB = TR R S MR, FAK R ey 403k “SONG THE
CLAPPING OF HANDS” “THE SIGHS OF AN OLD MAID”, Z=ARIJZ “ON A GAME OF TIT FOR TAT” #l “FADING
BEAUTY” . Wi LA EFEHE, FE NG T B, B, /AN [m 3T o 0 5 AR 2080 5 2 mE L, {LA
IR AZ A TEEIERNTEL, R TEOGRITZ . R, ERNBEYRARS, AEREATR/NGIE
FHG IR, AT LG R BRI Y 2 — 25 B

MR B P SO, TRAR S AR 3 22 SIS R IR E X U F ZE AR L R A AN TR A 3[Rl N ) T 3 1
FEKRE A e sh gl B HaIR], ZRIIAAARTES, MU REORINE UMHCEE . X, #imm + Bikeing LR
PR, e WFESEE ORI TREAN, IS ES. UEEIublh et fich ), w—gidld 2.

1.
R RUMNREHR, BEABEER. A Xd, pbmmee, FoRalt, WIFSLE IR, sabt T

© Bgrtse ., Bk SR IO RIS £ A8 e R
LAMEHE) 2023455 31,
@ Mona Baker, Routledge Encyclopedia of Translation Studies, London and New York: Routledge, 2020, p. 484.
® LfEH . A PHEANRBINES R AL ), (AR A4 (FES R 2011 4F5 4 3,
@ e ( (BUR) PaERRRITEAE 5, (WIE/NITTE) 2020 4F5 438
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tad, O ((FFH (ki) ) )
¥ 1: You seek the shade: what is sweeter than a fine night, / Abroad in the moonlight, with a beloved object beside

you? / Who would have thought the Spring was so prodigal? / He clothes the branches of trees in rubies, / Which glitter on

all sides like glowing lamps. /Is this an almond or a peach tree? /To my mind it bears the sanguine traces of two beings/who

died thinking of each other. @

% L 2: Shapes of so tender a white/ That seemed only made for the tranquil night/ Where the liquid moonlight flows ,/

Who would have thought that Spring,/ With so lavish a hand through every spray,/ Was dyeing your white coral red till the

glory glows/ Like a crimson lightning. Do not say/ 'Tis like almond or peach bloom; the poet will sing/ That every branch in

its every part/ Burns red with the life of a lover’s heart! ®

JESCE IS TR WA R BT LT SRR (BRI SRR, MEEMAEH AR RN,
Sl AE A R IR L AR IE A e [, RVEE TR BIRIBE, DB T AR Z AL AR SOL T2
KHEPE, ¥ LAREZNPERN “fine night” “moonlight” “glitter on all sides like glowing lamps” “almond or a peach tree”
“sanguine traces”, JFE—PEINT K7 &7 Y7 ZAhiEl, R CWERBULET IEWCY CDURARRATIIET, TR SRR
MSEHEAE . HTARMESh A i G0 20" AR, H “sanguine” — R FBRAAR WL 28, AU 1 Sz e LY 1R 25 %)
BRI BACREA R . AN P 5 T “Shapes of so tender a white” ZH%, HANFTOEIE, 51H 5 CH
“tranquil night” Fl “liquid moonlight”, XJF W BT L LM Wb T T @SS, Ll “crimson lightning” I 5
FEALH) “Burns red”, KA T AT RUESCATE T RARIBHCR . BRBIECRAESN, Aillih IR S R RE, (U
BEAA) Wiy “BHESIREE, BERRHIsL” —4), EAKHIE A “Fleecy clouds, and condensed mists,/ Lend their lively hues to
the blossoms” @, RIFEME A0 “IIEE” M5, xb “f” —m{UEAH, Wk BIE AF; 2R “The
clouds that gather round the setting sun/ Take a more sober colouring, and the one/ Fair face, my lady’s red and white, is fairer
far” O, LKA T HEEE S FI FRUNRKY, BERERN T 2005 =6 L %0 m A oM

A SEARLE L 54 BRI RRR . SAREITS , FARZ HA A RN AR e, RIS imiC s /Y
e, DUOMSREY S, ORI (5e4E) PR I EEAEN" R TR L R BB, 2R PR SO
“Or like a curtained loveliness , the blushing bride” F1 “Sweet flowers! your fragrance these ten days”, §ij & AR JE SCH 4 10
7 HORTEREIE TN EAE AT “curtain”, (HIEBCH SR L, 20 9RO b I ERR AR B R WX “fra-
grance” YHATZRMUEFE, S5EHEAAY “but thy fragrance and wreathing” AL, MU TR EFMSNAYEAE

HURET S, AR R AT T3S, BAFTE—E R ATRE . R g, (Bl | B S
JERF R SRR AR 2R SR o th T SO TR AEAE R A WA 7 o), RO R, DU SRR AR 20 38 . A
BRI T I AN, H A R LA MR R, DR E — (RBFE) M, JFESCH “EIARAI R AR,
MEARRHA—2, HARARAMCW” =R, JFRMZHE EE, Bdisha " 587 %7 AR ZEE
KRNI, T — 2 B . A HE/E . “We see and feel the beauties of those boughs, / And poetry gives
its charm to their attractions. / But is it possible adequately to celebrate/ The red-blossomed pear-tree?” DT “we” “poetry”
FIER FiE, FEBCENIA] “see and feel” “gives” Ml “celebrate”, MARTEWE L 5 ESCHEABAEER: . 51248 5 2K A0
TE A2t , AL JoiR . 224 PRSI “Garden of bloom, where I sit / And gaze on each flowering tree/ (Sipping
my wine as is fit) , /You whisper such music to me,/ I swear that, as long as I live,/ I will never forget nor forsake” ®, 7B
TR HRELRE k7 7 ZE, HIEASE SRR, AU T, 5 AR R, [Ha5 MY
JESOF TR, SOl TR A SR BRI, B EARLEANEZ AR T2, XSRS ROR R,

O FKEAGK : CEHERL), Jbnt: ARSCHEH R, 19864F, 559371,

@ Abel Rémusat, lu-Kiao-Li: or The Two Fair Cousins, London: Hunt and Clarke, 1827, pp. 203-204.

® Alfred Lister, “Rhymes from the Chinese, Done into English,” The China Review, vol. 1, no.2(1872), p. 109.
@ Abel Rémusat, lu-Kiao-Li: or The Two Fair Cousins, p. 204.

® Alfred Lister, “Rhymes from the Chinese, Done into English,” p. 109.

© KRB (PREFFZCEATIE), WS PR E I AL, 20104F, 253501,

@ Abel Rémusat, lu-Kiao-Li: or The Two Fair Cousins, p. 206.

Alfred Lister, “Rhymes from the Chinese, Done into English, ” p. 110.
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SRR SRR E O G  ER A BB SR R SN, SIS R A R

B0, BARAZRERRMER ST S, HI2EIREX A EA (R MFs. HARREEEAD
VA, HER SO, V3R AT A DIRTSCER B (503) h “SEETIMERS, FMRL TR —mhfl, &
ARPEH “Few—few are the hours from the world 1 can steal, / To forget all its cares 'mid the balm of thy breathing;/ Oh, give me
on earth nought to see or to feel ,/ Through the long endless day, but thy fragrance and wreathing. ” O B 5 E 4T, HE
TR AU RSO TE ORI, B BB ORI, GBI ERIERAR, RS “Cest peu du loisir que laissent les
affaires publiques pour goiiter vos douceurs,/ Que ne puis-je passer les jours sur ma couche tout imprégnée du parfum de ces
fleurs” @, HEFRIE T CEAET CFWT WK M TR SR RAEY), JERIETY S E00E, MR A AL
AR AR B TR R R A T 1 B BRAR A A DR

(=) EIFEMRFAREXT L

A GBEARTERF ARG L2 5 FERIE TR . PR AERE A TR = ATy T . AR TR A RHA L
MG, MR ERREE R, HATERESERE RIS WA BB TR B RS, (2 AE s SC i
HAERFIEAT T AR, HBON T BRI AR ik

ALE RV S, SABRITREE — i M08, HARWEEERUATr ;. AR NS B B Ry, B2 8 5 il
o (EHR) BPAZXEANNBTFRE . DML, i, SAMES TEh GEmg) F GUle) P &)
PRt B “Rhyming in Chinese with the word nothing/mest”, XPRJFSCHTRR “JEFE” A WIFEE” BF0 & X, HFCARY
MIFARIE . BARTEIATRAE IR SRS F, 34 “Rhyme, not” Fl “Rhyme, light”, 7ERFFIRFFRER (aabb), HIEHE
BT IS E T RBAESR, BB — It IR E TR BSOS R E B LR T a0 7 AR, L e Gl
Bive (=) ), ZEINEHM RN, BALE VMR, PSR MR P EIE 4 T “Or as, per-
force, he sings”, 5 F 3 “gardens of old Kings (F&#E) ~ #HH¥. O R AN, W TR P i AL AR T
R KR, BT KEARY, MRS EREEE TR, V2 RE, SRS EARERFAEH -
OXMERRALAE , (AT S BB R BRG], DABCRRI s R WIS R FURAT AR TR, Bz RG-S A s i), B8
JURE G T SRR IR

TEAE TR TAE DT, A S AR BRI ZALTE T R M TEA% 5 5 T AT SRR 7 10 U 2 A ) R TR DAL
FEOR MR S SCHI M A A B0 T7 2, AT SO IR, P X L 1R S A o AT T RN, HE AR AT DL E F 0
ERERR T S R AR . LA GERIS) oh 2 R, MTXORBRE IR A ], A CZZM” AR
IHIEECE “The silky willow” “appears to announce”; 5 “PTX”" XN “cool zephyr” “waves” I “whispers”, ¥JLL
Yot EiE, Il SRS B NMERE . AR NEFEA VR AAET AT AT S A9HE, L1 “Bamboos feel” il
“the parting wild swan cries” P4, WY LA ESRINZE . 0 KA, IR ERRAY ARSI LR,
SRR 2 LARLO I L 1 DA R G AE I R S BTk B . OZRASl RERAU A9 75 R SEEARBUAE E A P
PR SRS . fgit, BAEA 14 A, R (IGE ) 1 CELmL) Sl

W T) B—H UL EANAE— AFRUARITR BRI, FEELL At “mi” “Bm” 8" M ki
447 N RS MR A LR E R R B B3 AL — ARSI “we” fEFIE, HES “rejoice” “pleasure”
“joy” ARl HRFHPAY “grief and repentance” G, MRS AT EAHRE S ARBERYIA, (BXERR R4
HH— NFREHERGE, DA A FUEISURDRE AL 55 A A NI B B, R AR RS & i 4. 18 (&
W) — RS, PEE ORI AR AL BT, N e mE W, B R R R IR R — A
#x, L ‘My pencilled brows’, she made her moan” 5| H 5 SCZNA.CHIH o

B 2R TR, AR X SRy B SO TR ] T TE R AR S A SE RS . an, SRl rh SR SR Ak, H

@® Abel Rémusat, lu-Kiao-Li: or The Two Fair Cousins, p. 25.

@ Abel Rémusat, lu-Kiao-Li, ou les Deux cousines, Paris: Moutardier, 1826, p. 62. WA EERNTCE R AFHE, FERA
BN, ZEFMARL AR L, DUREETZ !

@ FARIRKEFER T CHMIRE) MARIEK, SE MR EA “Rhymes as in the preceding” % “With like rhymes”, LR
. TATFARRE

@ BAEM . ChPORF RS H S EIREIE), dUat WKL, 20034, 51571,

® KB PP HBATTE), 4 187—189 1L,
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BsIZ bk — R T ClEILE) PR CSWhh bR, AR SEACKR”, BAME w7 M AR HE
WT b4 T AR ARG . T (EEEE) BESCHAY “Light the silver candle (CBe#RAR) 7 —4), ZR7AS il aof 14 ¢ b W] it Ak
U T 825 A LSOV I 0 — 856 AR 2 (9 Sl . DT A IR A P AT AT T R U0 I, LM A % 1 S B )
—HLEOITE . WA (LR B T —A, AR R (LD RRE) Ao AT R 2R R
Cop AR R ) o SRR, S RAURIER B AR LS AKX AN, 22U T S i A RTs SRR N 2
WA RN T BB “crowns the grove”, (HIFARGMITY SR, RAEHE I IXHE i K A A Branid: .
= (EFR) B, EMAFREFELHERT—BIEZTER LR

(—) BUBHA : AR AT RIEM IR AR 2 B

SRR FORHN 2 SCA BHRAT A A LR RO SERE, 58 8 T BHIRAT WA AE BLX T 58 B IR AT W I 5 A B — ), i SC
AT RS QARG A GEARN RIS WS 0 A PRAS IR R A B R 2
TEEBORIN, GO FEE I CEREET, WP A . AR | EREE B OO i LR R S LA

BRI e 2 (W] O ]S TR A S R 2 o bRA I, DU S R, KEA ATy, SR
Wk ARG BTE M UEFE R R A 5, BAES RATI R ZHEm ATy ; siEfm s, b IO REA DU HE T 5
WO, AR ALR I A A AT IR G B, TRCSCRE S, SRS, WEH I, KEHEER . Skl W,
TR H SRR 2 R B OAAAE T EFEZ AN BORNA 35635 0 R i) o AU AD . — R R E A% F2 0014 R A T30 ) 8] B AT
AT

HUCEFEARRATRBE M XA . A Hunt & Clarke AR5 FRE IR, MEANRZELRT (HEFR) 5
MAILR s B, HUA A AR KAz A+ IR AT R AR LA B B U, XA A e iy A ()
XIPEHOE R RIT 1R R . R B AAT IR P B OCTE P 3, (AR LRI 2, oM. Wik, EMANRS.
SR RIS 119 R R 56 R e VI BT s E AT A, ™ A SR SR AT Dby 4 o R b A AR, BOUR A2 R A T IR
BRI, X RS IR R A AT A T8 6

w&Ja, PAFEREARRINZ —, et TEFBS. BEEE T (P HRRE) BRI, Bk R EILE
AG, HEBAERI A, RIS RPA S LAY, AR E B BSA R, TR, St
BRI 72 7 A B e Y v A A TE B I S R B IS B AR AT, (H R A AR AR RSO RESE 2 Zc A7 B 11 B 1l B
RIS —— R A AR 8 TR B o] AU YE ", B RRIL B HRR AR ©, MR
SCAM S ARG T (UL R —/ N9 . THEE SO AR A, PG A TR E— L% .

(=) XN ST DI AR W 1A AT

FEA IR AR B0 b B B DT S L2, A2 8 R IR s sl IS B OB iR, ARSI
BRI —BT . D19 20 1= 0 -k FE phy THEAA DA i) ol D A5 3 PR SO s IR P2 AR o 3 L 8 R T 1 52
B SR FURE S AT AR SRR T AR RUA R ABLE T, 5 A B i Rl DA A B4 3
T, RZANET (WAL EIRATEESMMR . Mg QRS | F# A FE T Lol T 07 T B 5 1)

TR T 1814 4F 32 A T RFIE 22 VG2 Bt o DU A A 5 SO VR, IR E L DUE sttt A4 . ©F A BEBIA T 18 i
WL EMARDCEATE AT S OIS D seiige . S SR R SCiR S5 2 1 B AU S, o 5 TR 58D A RG22 AR T S AT
FEGERF R Bl PR B AR DG o DU M 2 S — R 18 L i DU AR T i E e, AR MR s s g 51 (OUE
FHL) PERE . MURSE N (DUEIRR) AT CPEETE), LIR/MEZITER (kR T R % HEY T 1806
EIRH SO 25 IR (PEETE), e AR A E X MESF T T 2P 78] (B HnT,

O BFZME A B H LEE” MES, WAZEEFTER “An allusion to an old song” B IRl (M) o “H
BIGAENE X, by Ret” —a), HIEE IR AR AW,
@ Antony Pym, Method in Translation History, p. 149.
® At (RRg), dbat: SMEHCESHITCHRAEE, 20184F, 55 194—195 5.
@ Alfred Lister, “Books Wanted (Purchase or Exchange),” Notes and Queries on China and Japan ,vol. , no. 10(1867), p. 143.
® Alfred Lister, “Rhymes from the Chinese, Done into English,” pp. 96-104.
® Abel Rémusat, lu-Kiao-Li: or The Two Fair Cousins, p. 1.
@ Antony Pym, Method in Translation History, p. 149.
® KPGTF-: (PO BB AR, deat: SMEZZ 5P LML, 20114, 5519001,
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bR PIRRBGETE S 4% ChEEFCFE) (1811 M (RS (1822) Ty, JEH T X [EiE 5 FsC iy i
aprERfE T O, O HUR PR SR BE TR A DA LR, WO AS R S R RO B PR R RO A LA E T R A
W, @

BrBi itz o, A8 AR Ll D s 1 TR 50 B RS i, 4k L3l g PR 5 Xl it 1
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